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1. ЦЕЛЬ И ЗАДАЧИ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

1.1. Цель дисциплины 

Основной целью дисциплины «Иностранный язык» является 

приобретение коммуникативной компетенции, уровень которой позволяет 

использовать иностранный язык практически, а именно: в быту, в 

профессиональной деятельности, в сфере самообразования. Другими словами, 

цель настоящего курса – овладение студентами иностранным языком на уровне 

бытового и профессионального общения, подготовка студентов к решению 

профессионально-ориентированных задач в устной и письменной формах. 
 

1.2. Задачи освоения дисциплины 

Задачи курса определяются следующим образом: 

– расширить лексический запас в сфере профессионального общения; 

– совершенствовать фонетические навыки; 

– совершенствовать навыки аудирования диалогической и 

монологической речи в сфере бытового и профессионального общения; 

– совершенствовать навыки чтения специализированных текстов; 

– овладеть новыми знаниями по грамматике; 

– совершенствовать навыки разговорной речи в ситуациях 

профессионального общения. 

 

 

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП 
 
Дисциплина «Иностранный язык» (французский) относится к 

дисциплинам обязательной части блока Б1 «Дисциплины» учебного плана 

направлений подготовки:  

53.04.01 «Музыкально-инструментальное искусство» (фортепиано; оркестровые 

струнные инструменты; оркестровые духовые и ударные инструменты; баян, 

аккордеон и струнно-щипковые инструменты; инструменты эстрадного 

оркестра); 
53.04.02 «Вокальное искусство» (эстрадно-джазовое пение); 
53.04.03 «Искусство народного пения» (сольное народное пение; хоровое 

народное пение); 
53.04.04 «Дирижирование» (дирижирование оперно-симфоническим оркестром; 

дирижирование оркестром народных инструментов; дирижирование 

академическим хором; дирижирование оркестром духовых инструментов); 
53.04.06 «Музыкознание и музыкально-прикладное искусство» (музыковедение; 

музыкальная педагогика). 
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3. Планируемые результаты обучения  
 по дисциплине 

Процесс изучения дисциплины «Иностранный язык» (французский) 

направлен на формирование следующих компетенций:  

 

Код 

компете

нции 

Содержание 

компетенции 

Результаты обучения 

(ИДК) 

УК-4 Способен 

применять 

современные 

коммуникативн

ые технологии, в 

том числе на 

иностранном 

языке, для 

академического 

и 

профессиональн

ого 

взаимодействия 

Знать:  

– о сущности языка как универсальной знаковой системе в 

контексте выражения мыслей, чувств, волеизъявлений;  

– формы речи (устной и письменной);  

– особенности основных функциональных стилей; 

– языковой материал (лексические единицы и 

грамматические структуры) русского и иностранного 

языка, необходимый и достаточный для общения в 

различных средах и сферах речевой деятельности; 

– морфологические, синтаксические и лексические 

особенности с учетом функционально-стилевой 

специфики изучаемого иностранного языка; 

– современные средства информационно-

коммуникационных технологий; 

– основные способы сбора, обработки, хранения и 

распространения информации. 

Уметь: 
– ориентироваться в различных речевых ситуациях;  

– адекватно реализовать свои коммуникативные 

намерения; 

– воспринимать на слух и понимать основное содержание 

несложных аутентичных политических, публицистических 

(медийных) и прагматических текстов на иностранном 

языке, различных типов речи, выделять в них значимую 

информацию; 

– понимать основное содержание иноязычных научно-

популярных и научных текстов, блогов/веб-сайтов; 

детально понимать иноязычные общественно-

политические, публицистические (медийные) тексты, а 

также письма личного характера; 

– выделять значимую информацию из прагматических 

иноязычных текстов справочно-информационного и 

рекламного характера; 

– делать сообщения и выстраивать монолог на 

иностранном языке; 

– заполнять деловые бумаги на иностранном языке; 

– вести на иностранном языке запись основных мыслей и 

фактов (из аудиотекстов и текстов для чтения), запись 

тезисов устного выступления/письменного доклада по 

изучаемой проблеме; 

– вести основные типы диалога, соблюдая нормы речевого 

этикета, используя основные стратегии; 
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– поддерживать контакты по электронной почте; 

оформлять Curriculim Vitae/Resume и сопроводительное 

письмо, необходимые при приеме на работу; 

– выполнять письменные проектные задания (письменное 

оформление презентаций, информационных буклетов, 

рекламных листовок, коллажей, постеров и т.д. с учетом 

межкультурного речевого этикета; 

– использовать в академическом и профессиональном 

взаимодействии различные коммуникативные технологии; 

– применять современные коммуникативные технологии 

для решения профессиональных вопросов. 

– адекватно воспринимать информацию в условиях 

различных произносительных вариантов;  

– адекватно реализовать свои коммуникативные 

намерения с учетом норм иностранного произношения; 

– вести основные виды диалога, соблюдая 

произносительные нормы иностранного языка; 

– использовать полученные знания относительно норм 

иностранного произношения в своей профессиональной 

деятельности. 

Владеть:  
– жанрами устной и письменной речи в разных 

коммуникативных ситуациях профессионально-делового 

общения; 

– практическими навыками использования современных 

коммуникативных технологий; 

– умением воспринимать на слух и понимать основное 

содержание несложных аутентичных политических, 

публицистических (медийных) и прагматических текстов 

на иностранном языке, различных типов речи, выделять в 

них значимую информацию 

– системой фонетики иностранного языка;  

– основными способами передачи информации на 

иностранном языке согласно произносительным нормам. 

УК-5 Способен 

анализировать и 

учитывать 

разнообразие 

культур в 

процессе 

межкультурного 

взаимодействия 

Знать:  

– механизмы межкультурного взаимодействия в обществе 

на современном этапе, принципы соотношения 

общемировых и национальных культурных процессов; 

– обычаи, этикет, социальные стереотипы, историю и 

культуру других стран. 

Уметь: 

– адекватно оценивать межкультурные диалоги в 

современном обществе;  

– находить и использовать необходимую для 

взаимодействия с другими членами социума информацию 

о культурных особенностях и традициях различных 

народов;  

– толерантно взаимодействовать с представителями 

различных культур. 

Владеть:  

– развитой способностью к чувственно-художественному 
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восприятию этнокультурного разнообразия современного 

мира;  

– навыками межкультурного взаимодействия с учетом 

разнообразия культур. 

 
 

4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 
 

5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ  
 

Содержание разделов дисциплины и распределение  

трудоемкости по видам занятий 
 

Тематический план 
 

Очная форма обучения 
 

Курс, 
семестр 

Тема занятия Лекц. 

зан. 

Прак-

тич. 

СРС Всего  

часов 

 

1 

курс, 

1 

сем. 

Сложное предложение: сложносочиненное 

и сложноподчиненное предложения 

 
2 1 3 

Порядок слов в повествовательном 

предложении: инверсия, реприза. 

 
2 1 3 

Порядок слов в вопросительном и 

побудительном предложении: инверсия. 

   
2 1 3 

Тема: Культурный обмен между Россией и 

Францией 

 
2 1 3 

Инфинитивные обороты. Причастные 

обороты.  

 
2 1 3 

Условное наклонение настоящего времени    2 1 3 

Вид учебной работы 
Всего 
часов 

Семестры 

1 2 3 4 

Аудиторные занятия (всего) 68 34 34   

В том числе: 

Лекционные занятия      

Практические (семинарские) 

занятия 
68 34 34   

Самостоятельная работа 40 20 20   

Вид промежуточной аттестации 36 
Диф. 

зачет 

Экз. 

36 ч. 
  

Общая трудоемкость – час/ зач. 

ед. 
144  ч./ 4 зач. ед. 
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Условное наклонение прошедшего времени   2 1 3 

Деепричестные обороты.  2 2 4 

Тема: Биография моего любимого 

исполнителя 

 
2 1 3 

Будущее в прошедшем   2 2 4 

Согласование времён изъявительного 

наклонения. 

 
2 1 3 

Косвенная речь. Правила перевода прямой 

речи в косвенную. 

 
2 1 3 

Тема: Музыкальное образование во 

Франции 

 
2 1 3 

Congiuntivo presente. Congiuntivo passato  2 1 3 

Тема: Московская консерватория  2 1 3 

Сослагательное наклонение настоящего и 

прошедшего времени 

 
2 2 4 

Согласование времён сослагательного 

наклонения. 

 
2 1 3 

 

 

 

 

1 

 

курс, 

  

 2 

 

сем. 

Согласование времён сослагательного 

наклонения. 
 2 1 3 

Неличные формы глагола. Перфектный 

инфинитив. 
 2 1 3 

Тема: Моя будущая профессиональная 

карьера 
 2 2 4 

Условный период реального условия и 

возможного условия 
 2 1 3 

Условный период нереального условия  2 1 3 

Тема «Москва»  2 1 3 

Косвенная речь в повелительном 

предложении. 
 2 1 3 

Тема: Французская музыка  2 1 3 

Профессиональная лексика. Термины и 

выражения, употребляемые на уроках 

вокала и мастер-классах. 

 2 2 4 

Составление резюме, краткой творческой  2 1 3 
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автобиографии. 

Деловая переписка. Виды деловых писем  2 1 3 

Участие в конкурсе. Регламенты 

музыкальных конкурсов. 
 2 1 3 

Организация мастерклассов, гастролей. 

Ведение переговоров.  
 2 1 3 

Оформление контракта в сфере искусства.  2 1 3 

Система музыкального образования во 

Франции. 
 2 1 3 

Тема: Консерватории и музыкальные 

академии во Франции 
 2 2 4 

Профессиональная лексика.  2 1 3 

Итого:  68 40 108 

 

 

Содержание учебной дисциплины 

 

Лексика и стилистика 

Профессиональная лексика.  

Понятие о научно-деловом стиле французского языка и стиле художественной 

литературы. 

 

Грамматика 

Помимо упомянутых в таблице разговорных тем,  студенты должны  

также усвоить следующий грамматический минимум: 

Словообразование с помощью ряда суффиксов и префиксов для 

существительных, прилагательных и глаголов в имеющихся диалогах и текстах. 

Условное наклонение. 

Правила согласования времен изъявительного наклонения. 

Условное наклонение настоящего и прошедшего времени. Будущее в 

прошедшем. Сослагательное наклонение. 

 

 Синтаксис 

Сложное предложение: сложносочиненное и сложноподчиненное.  

Порядок слов в повествовательном предложении: инверсия, реприза.  

Порядок слов в вопросительном и побудительном предложении: инверсия. 

Инфинитивные обороты.    

Причастные обороты. Деепричастные обороты. 

Условное наклонение. 
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Косвенная речь. Правила перевода прямой речи в косвенную. Косвенный 

вопрос. 

Типы придаточных предложений и глагольные времена и наклонения, 

используемые в них. 

 

Перевод 

Теория и практика перевода с французского языка на русский и наоборот.  

Требования, предъявляемые к равнозначному (адекватному переводу): точная 

передача содержания подлинника средствами родного языка с соблюдением его 

строя.  

Лексико-грамматический анализ как основа перевода. Особенности перевода 

музыкальных терминов и выражений. 

 

 

6. Учебно–методическое и информационное  
обеспечение дисциплины 

 

6.1 Перечень учебной литературы, необходимой для освоения 

дисциплины: 
 

1. Левина, Марина Сергеевна. Французский язык в 2 ч. Часть 1: Учебник и 

практикум / Левина М.С., Самсонова О.Б., Хараузова В.В. – 3-е изд, пер. и 

доп. – Электрон. дан. – М : Издательство Юрайт, 2018. – 374с . – (Бакалавр. 

Академический курс). – Режим доступа: http://www.biblio-

online.ru/book/033A996F-F247-4A91-A0BE-7933BF07E2B5    

2. Левина, Марина Сергеевна.Французский язык в 2 ч. Часть 2: учебник и 

практикум для академического бакалавриата: Учебник и практикум / 

Левина М.С., Самсонова О.Б., Хараузова В.В. – 3-е изд, пер. и доп. – 

Электрон. дан. – М.: Издательство Юрайт, 2018. – 219 с. – (Бакалавр. 

Академический курс). – Режим доступа : http://www.biblio-

online.ru/book/8F12E545-BF08-438B-A7FC-9E3DB78992FA    

 

6.2 Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети 

«Интернет», информационных технологий, используемых при 

осуществлении образовательного процесса по дисциплине включая 

перечень лицензионного программного обеспечения, современных 

профессиональных баз данных и информационных справочных систем: 
 

1. ЭБС «Лань» https://e.lanbook.com/ 

2. ЭБС «IPRbooks» (IPR SMART) https://www.iprbookshop.ru 

3. ЭБС («Образовательная  платформа ЮРАЙТ») https://urait.ru/ 

4. Национальная электронная библиотека «НЭБ» https://rusneb.ru 

 

Перечень лицензионного программного обеспечения: Microsoft 

Windows XP Professional, Microsoft Windows 7 Professional, Microsoft 

Windows 10 Professional,  Microsoft Windows 11 Professional, Microsoft Office 

http://www.biblio-online.ru/book/033A996F-F247-4A91-A0BE-7933BF07E2B5
http://www.biblio-online.ru/book/033A996F-F247-4A91-A0BE-7933BF07E2B5
http://www.biblio-online.ru/book/8F12E545-BF08-438B-A7FC-9E3DB78992FA
http://www.biblio-online.ru/book/8F12E545-BF08-438B-A7FC-9E3DB78992FA
https://e.lanbook.com/
https://www.iprbookshop.ru/
https://urait.ru/
https://rusneb.ru/
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2007 Professional, Microsoft Office 2007 Standard, ESET NOD32 Antivirus, Pot 

Player, 7-Zip, Finale 2010, Finale 2014, Google Chrome, Mozilla Firefox, Adobe 

Acrobat Reader. 

 
 

7. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКАЯ БАЗА, НЕОБХОДИМАЯ 

ДЛЯ ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА 
 

Для освоения дисциплины «Иностранный язык» (французский) 

образовательное учреждение оснащено аудиториями с необходимым 

оборудованием для осуществления образовательного процесса: 
 

Наименование учебных аудиторий и помещений 

для самостоятельной работы 
этаж/№ по тех. паспорту 

Оснащение учебных аудиторий и помещений 

для самостоятельной работы 

413-а ауд. 

Пианино Zimmermann (1) 

Стол СО (1) 

Стол учен. (5) 

Стул кож.зам. (16) 

Банкетка кож.зам. (2) 

Доска учен. 

407 ауд. 

Пианино Петроф (1)  

Стол уч. (2) 

Кресло (1)            

Стул ткань сер. (8) 

Зеркало (1) 

Жалюзи (1) 

 
 

 

8. МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ОРГАНИЗАЦИИ ОСВОЕНИЯ 

ДИСЦИПЛИНЫ  

8.1. Методические рекомендации преподавателям 
 

Основой программы данного курса должен явиться комплексный подход, 

опирающийся на взаимосвязь языковых и коммуникативных навыков с 

использованием широкого спектра современных средств обучения: печатные 

материалы, аудио, видео и компьютерные средства. Особое внимание следует 

обратить на структурирование речи и адекватность языка. Предполагается 

широкое использование ситуаций из сферы повседневной жизни, что является 

мировой тенденцией в обучении иностранным языкам, т.к. это предоставляет 

возможность использовать широкий круг идей, техник и материалов для работы 

в классе. 
Основными видами аудиторной работы должны быть: работа в парах и 

группах (малых, перекрестных); взаимообучение; презентация; мозговая атака, 
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дискуссия; ролевая игра и симуляция; аудирование, работа с видеофильмами и 

компьютерными программами; составление деловых писем и пр.). 
Преподаватель должен соблюдать следующие методические требования: 
- присутствие целостности урока и совокупность этапов должна быть 

скреплена единой осью или содержанием (целью урока). Главное в построении 

практического занятия – целеполагание – занятие во всем его продолжении 

должно подчиняться одной цели, формулировка которой должна звучать в 

начале занятия и все виды упражнений должны «работать» на данную цель; 
- взаимосвязь различных видов речевой деятельности; 
- соотношение различных видов РД – присутствие аудирования не 

является стабильным, чтение носит развивающий характер, письменные 

упражнения занимают незначительное количество времени (за исключением 

письменного контроля, когда письмо – основной вид работы), но основная часть 

урока – говорение; 
- ориентирование на различные виды памяти; 
- работа над мотивацией обучения путем подбора и использования 

различных средств ТСО и дополнительной литературы, лингвострановедческих 

и справочных материалов.  
- совокупность этапов урока обеспечивает формирование речевых умений 

и навыков применительно к определенной теме на основе определенного 

языкового материала  
В настоящее время в обучении иностранным языкам широко 

применяются активные методы обучения, использующие комплексный подход, 

опирающийся на взаимосвязь языковых и коммуникативных навыков с 

использованием широкого спектра современных средств обучения: печатные 

материалы, аудио, видео и компьютерные средства.. Предполагается широкое 

использование ситуаций из сферы повседневной жизни, что является мировой 

тенденцией в обучении иностранным языкам, т.к. это предоставляет 

возможность использовать широкий круг идей, техник и материалов для работы 

в классе. 
Основными видами аудиторной работы должны быть: работа в парах и 

группах (малых, перекрестных); взаимообучение; презентация; мозговая атака, 

дискуссия; ролевая игра и симуляция; аудирование, работа с видеофильмами и 

обучающими компьютерными программами; составление деловых и личных 

писем, заявок на участие в международных конкурсах, резюме на иностранном 

языке. 

 

Примерный план практического занятия 

 

время этап цель этапа 

5мин Организационный 

момент 
Проверить посещаемость, настроить студентов на 

работу. 

10 мин. Речевая гимнастика Активизировать иностранную речь, настроить 
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восприятие речи на иностранном языке, провести 

тренировку органов речи для произведения 

правильных звуков в процессе говорения 

30 мин. Проверка Д/З Проверить общий уровень готовности студента к 

работе (на практическом уровне). 

20 мин Объяснение нового 

материала 
Изучить грамматический материал. Ввести в речевой 

оборот данную конструкцию. 

25 мин. Закрепление нового 

материала 
Развить умение применить полученные    знания на 

практике.  

5 мин. Подведение итогов, 

установка на 

следующее занятие. 

Оценить работу студентов. 

 

В качестве внеурочной работы по активизированию навыков 

понимания иностранной речи и говорения на иностранном языке могут 

применяться внеурочные мероприятия, участия в заседаниях клубов и обществ 

любителей иностранного языка и культуры страны изучаемого языка. 
 

8.2. Методические рекомендации по организации  

самостоятельной работы обучающихся. 

Усвоение иностранного языка в большей мере зависит от 

самостоятельной и творческой работы над языком. При этом студент 

руководствуется указаниями преподавателя и учебным материалом. 

Самостоятельная работа студентов предполагает применение их знаний и 

умений в выполнении заданий без помощи преподавателя. Самостоятельная 

работа студентов повышает эффективность процесса усвоения, улучшает 

учебную мотивацию и развивает их способности, учит ориентироваться в 

новых, неизвестных речевых ситуациях. 

Качество и количество самостоятельной и творческой работы студентов в 

значительной мере зависят от целого комплекса компонентов обучения - 

учебного материала, времени и организации учебного процесса. 

На количество и качество самостоятельной и творческой работы студентов 

влияют следующие факторы: 

a. Учебная мотивация; 

b. Умственное развитие, фантазия, любознательность, радость 

открытий в области языковых и страноведческих явлений; 

c. Указания преподавателя; 

d. Возможность самостоятельного обучения студента с помощью 

технических средств обучения; 

Самостоятельная и творческая работа студентов проходит в аудиторных 

занятиях и во внеурочное время. Кроме инструкций преподавателя главным 

руководством являются аудиовизуальные средства обучения. Студенты активно 

используют компьютерами, магнитофонными записями, радио и телевидением.  
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Основные формы самостоятельной работы на занятиях: 

 беседа студентов между собой (в основном диалоги) 

 сообщение по заданной теме, 

 пересказ текста, заданного на дом; 

 запись текста под диктовку; 

 составление вопросов к тексту; 

 письменные ответы на вопросы по тексту, 

 членение текста на части; 

 формирование заголовков к частям текста; 

 составление коротких и сложных планов (в особенности при 

реферировании) 

 пересказ нового теста своими словами по клану 

 сокращение текста 

 выполнение различных грамматических заданий, 

 составление диалогов  

 подбор примеров из указанных источников и приведение своих примеров 

по аналогии 

 сочинение, 

 диктанты, перевод,  

 обобщение и выводы, 

 составление информаций о культурных событиях в нашем городе, нашей 

стране, за рубежом («Что? Где? Когда?»)  

 письменные работы. 

Внеурочная самостоятельная работа студентов:  

Самостоятельная внеурочная работа студентов должна иметь: 

1. цель 

2. связь между материалом, включенным в учебную программу, и 

материалом, прорабатываемым студентом на уроках 

3. устные и письменные задания для прорабатывания дома или в 

фонотеке 

Основные формы самостоятельной работы студентов во внеурочное время: 

o выполнение домашних заданий; 

o перевод 

o индивидуальное чтение дополнительных текстов, данных 

преподавателем 

o заучивание стихотворений и песен, пословиц и поговорок 

o работа с газетой и журналом 

o работа со словарем 

o подготовка к сообщениям и докладам 

o подготовка реферирования статей и текстов 

o устных и письменных сообщений, выпуск стенгазет и стендов 

o организация вечеров на итальянском языке 

o проведение конкурсов, олимпиад, 

o просмотр фильмов и спектаклей 

o посещение музеев, выставок 
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o слушание концертов, опер с последующем обсуждением и 

изложением на иностранном языке (информация «Что? Где? Когда?») 

самостоятельная и творческая работа студентов включает в себя собирание 

визуальных и аудио материалов для докладов и собственных практических 

занятий по языку. Она непременно предполагает психологическую 

ответственность студентов за успешное её проведение.  

В ориентации самостоятельной работы студентов нужно 

руководствоваться принципиальными положениями дидактики: 

1. Самостоятельная работа студентов неразрывно связана с развитием 

их мышления 

2. Самостоятельная работа ставит обучающимся определенные 

интеллектуальные задачи, решения которых требует проявления определенных 

усилий 

3. Необходимо исходить из того, что самостоятельная работа 

возможна на базе уже имеющихся практических знаний и навыков 

4. Самостоятельная работа должна иметь место на всех этапах 

обучения 

Самостоятельная работа должна быть организована как индивидуальная 

работа каждого студента. 

При организации самостоятельной работы студентов следует обратить 

внимание на следующее: 

 самостоятельная работа должна проводиться регулярно; 

 задания для самостоятельной работы включается преподавателем в план 

занятий 

 занятия для самостоятельной работы должны быть посильными для 

студентов все виды самостоятельной работы должны проверяться и оцениваться 

преподавателем 

  результаты работы следует обсудить в аудитории. 
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